















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































AN NIGHEAN DUBH, GHUANACH., 309

Agus neonain Samhraidh,
’Bhuain mi’n tus a’ Gheamhraidh,
Fo chruachan Suidhe-Fhinn,
Far am campaich na laoich gun ghuin.*

Bad de bhorran dealbhach,

A bhuain mi air Srath-Bharagail,

Far 'm biodh na diulnaich chalma,
Ri sealgaireachd, ’s fada muigh.

Duilleag rainich uaine,
A bhuain mi ann am bruaich dhuit,
Far ’n tric a dh’éisd do chluasan

Le suaimhneas ri fuaim an t-sruth.

Agus duilleag aluinn,
A dbh’uraicheas do nadur,
Is docha chuir do lamh
Anns a’ charn a tha shios fo'n taigh.

Agus gille-guirmein,
A bhuain mi air an tulachan,
Far ’n robh sibh ’na ar leanaban,
Cho meanmnach a’ ruag ’s a’ ruith.

Agus feornein aghmhor,
A db’fhas air uaigh do mbathar,
Nach tréigeadh tu gu brath

Gus an caireadh iad i ’san dust.

* The Viewfield family.
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Agus clach ro dealbhach,

A fhuair mi as a’ Chuilidheann,

A nithear dhuit 'nam failbheagan
Dearbhta nach caill an cruth.

Tha rosan* cus ni’s aille
Na chinnich riamh an garadh
"Toirt aoibhneas dha ar ciirdean
’S an aite’n ro’'m barr ’s am bun.

Tha bhantrach ann an Triaslan,
’Cur bheannachd dhuit ’n an ciadan,
'S 1i’n duil nach eil thu cianail,
’S nach liath thu am measg nan dubh.

Tha mi tric &’ cluinntinn
Gach bochd is nochd ga d’ fhoighneachd,
Is fadachd oirnn gu’n till thu

Le saoibhreas nach ruig thu ’bhun.

a

Beannachd leat an drasta;
’S mur fhaic mi thu’s an fhasach
Gu’n coinnich sinn ’s an Aite

Gu brath nach ’eil gradh a’ sgur.

Ho-ré mo nighean dubh, ghuanach,

Hi-rl mo nighean dubh, ghuanach,

Mo nighean chruinn dubh, ghuanach
Gur h-uallach mo nighean dubh.

*The grandchildren of the beloved ‘ Dotair Ban.”
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DEOCH SLAINTE NA CARAID OIG.

Rinneadh an t-oran so an uair a phos Mr Bhaltair Mac-
Coinnich aon de nigheanan Teaghlach Viewfield, 1380.

A1r FoxN :—¢ Sud agaibh an deoch a di’ olainn.”

LuiNNeAG :—Sud agaibh an deoch a dh’ olainn,
Deoch slainte na caraid dige ;
Sud agaibh an deoch a dh’ olainn.

Olaidh sinn i1 anns a’ Ghaidhlig,
Mar thuirt Adhamh r’ a mhnaoi phosda.

Olaibh slaint an fhior dhuin uasail,
A chuir cruaidh shnaim air an oigridh.

Olaibh slainte fear na bainnse,
’S traighibh air gach ceann de 'n bhord 1.

Olaibh thairis i le durachd,
Gus an ruig i cul na combhla.

Olamaid slainte do chéile,
’S eroic an fhéidh an taobh a seomair.

Bho'n b’ e thoil gun ghabh e fasgadh,
Stigh an achlaisean Chlann-Domhnuill,
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’S an achlais Lachainn Oig an Uirde,
’Sheas a dhuthaich mar bu choir dha.

Ceann nan Sgiathanach an Glaschu,
’Cumail taice riu le storas.

A sheas cho clitiiteach a chuid tuatha—
Aonta bhuan is tighean comhnuidh.

Olamaid slainte nan uaislean,
Ann an Eilean uain a’ Cheotha.

Slainte nan urrachan mora,
’Fior Chlann-Domhnuill is na Leodaich.

’S oghachan an Dotair Bhain,
Gur iomadh &it an téid ur feoraich.

’S iomadh fear a their ’s a’ Ghaidhlig,
¢ Laoich is cairdean an deagh olaich.”

Is gheobh sibh oran ’eil o Mhairi,
Ann an trath m’ an dean sibh seoladh.

Gheobh sibh beannachd ur luchd-duthcha,
Agus urnaigh ur luchd-eolais.

Bidh sinn nise a’ co-dhlinadh,
Bho ’n tha 'n uine beag gu leoir dhuibh.

Sud agaibh an deoch a db’ olainn,
Slainte na caraid oige ;
Sud agaibh aun deoch a db’ olainn.
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MARBHRANN DO MHAIRI NIC-EALAIR,

(MAIRI CHAMARON),

Bana-Ghaidheal bhlath-chridheach agus Ban-Fhilidl bharr-
aichte, a chaochail ann an Dun-Eideann anns an
Lhogharadh 1890. Chaidh a tiodhlacadh
ann an Loch-abar a h-oige, a luchd-
cinnidh, agus a gaotl.

Och, ochain, a Righ,
Gur sgith an galar an cradh,
’S chan ’eil neach air am by,
Nach saoil gur seachdain gach la.
Tha iomadh ’n ar linn,
’S an cinn a’ cromadh gu lar,
Bho'n dhealaich i ruinn,
’S nach till bean-chomuinn nam bard.

Bean-chomuinn nam bard,

’S gach cearna deas agus tuath;
Bean-chomuinn nam bard,

’S a talant cuimir gu buan;
Bean-chomuinn nam bard,

’S gach ait theid Gaidhlig a luaidh;
A Caraid a b’fhearr,

Cho trath ga sgioblachadh uainn!

Tha'n fhirinn cho fior—
Bheir diachainn cuid gus an uir,
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Le iomadach gniomh

A db’fhiacht’ a chur air an cli.
’S iomadh osna o d’chliabh,

Is diar a shil o do shuil,
’M an do choinnich thu trian,

De na liath do chiabhagan dluth.

Cha bu mhath leam bhith’n cot,

Am brog, an osan, no’'m bréid,
Na chvireadh ort sgleo,

’S an coir dhe leithid ac¢’ fhéin;
Gum fagamaid diblidh,

Sinte 'n comunn nam marbh,
Na chuireadh ort spid,

No mi-chlitt idir air d’ainm.

Bho’n tha onair nam bard,
Air fhagail dhuinne le uaill,
Ga gleidheadh gu brath,
Cho lan ’s a chumas a’ chuach,
Ged gheobhadh iad taire,
’S tamailt iomadach uair,
"N uair thigeadh am bas,
Rachadh carn is clach air an naigh.

Mor bheannachd gu brath,

Dha na sair a choisinn a’ bhuaidh,
Rinp d’onair cho ard,

Ga d’charamh sios anns an uaigh.
"N uair dh’éireas tu’n aird,

Air aithne Sagairt-nam-buadh,
Gun seinn thu gu brath,

Le gradh, aig cathair an Uain.
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ORAN DO ALICE NIC-DHOMHNUILL,

ANN AN LUNAINN.

Bhan-Domhnullach urramach,
Mo ledonsa nach urrainn mi
Do ruigheachd mar a tha mi,
’S mo lamh thoirt le furran
Do’'n bhan-Domhnullaich urramaich.

Nuair leughadh dhomh do chomhradh,
Gu'n d’rinn mu chridhe solas,
Gun robh do leithid beo
Chuir an ordugh cho cuimeir
Mu na Domhnullaich urramach.

Tha t’ainm agam cho muirneach,

’Is piuthar bean an Uird thu,

’S cul taic i air mo chulabh,

’S tha uin bho’n ckunnaic mi
Bhan-Domhnullach urramach.

Taing dhuit ann an Gaidhlig,

Air son an teisd mu’n bhardachd,

A chuir thu dh’ionnsaidh Rhadhail,*
’S do ghradh air na bhuineas,

. Dha na Domhullaich urramach.

* Rapald W. Macdonald, Assistant Secretary of the Clan Macdonald Society.
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Beannachd leat an drasda,
’S ma chumas sinn ar slainte,
Gun dean sinn fhathast dain
Dha na sair bha cho curanta,

Na Domhnullaich urramach.

Beannachdan bho Rhadhall.
’S bho ioma dheth do chairdean
Than 'n Glaschu mor nan sraid,
Far bheil aireamh a’ fuireach
Dhe na Domhnullaich urramach.
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FAISTNEACHD AGUS BEANNACHD DO /
NA GAIDHEIL. =

Giulain beannachd bliadhn uire
Do gach taobh ’s a bheil Gaidheil—
Do Ghleann-Eilge nam fiuran,
’S gu diulnaich Chinn-taile.
Hug 6, lathaill 6,
Hug o-ho-r6 ’n aill leibh ;
Hug 6, lathaill 6,
Seinn o0-ho-ré ’n aill leibh.

Do Ghleann-Eilge nam fiuran,
’S gu diulnaich Chinn-taile,
’S gu Eilean-a-Cheotha,
’S cha b’ e monar dhomh fhagail.

-

Gu Eilean-a-Cheotha,
’S cha b’ e monar dhomh fhagail ;
’S ’n uair bhios mise ’s na bérdaibh,
Bidh mo chomhradh mar fhaistneachd.

’S ’n nair bhios mise ’s na bordaibh,

Bidh mo chomhradh mar fhaistneachd,
’S pillidh gineal na tuatha,

Rinneadh fhuadach thar saile;
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Pillidh gineal na tuatha,
Rinneadh fhuadach thar saile ;
’S bidh na baigearan uasal,
Air an ruag mar bha iadsan.

Bidh na baigearan uasal,
Air an ruag mar bha iadsan ;
Féidh is caoraich ga’n cuibhleadh,
’S bidh na glinn air an aiteach.

Féidh is caoraich ga’n cuibhleadh,
’S bidh na glinn air an aiteach ;
Am cur is am buana,
’S am duais’ dha na meairlich.

Am cur is am buana,
’S am duais’ dha na meairlich ;
’S theid na tobhtachan fuara,
Thogail suas le ar cairdean.

’S theid na tobhtachan fuara,
Thogail suas le ar cairdean ;
’S ’n uair a thilleas a’ Challainn,
Chithear sonas ’s gach aite.

’N uair a thilleas 2’ Challainn,
Chithear sonas ’s gach aite;

Seiche chruaidh far na faraidh,
’S suinn le camain ga stracadh.

Seiche chruadh far na faraidh,
’S suinn le camain ga stracadh ;
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’S cluinnear farum nan duan,
Dol m’ an cuairt mar a b’abhaist.

Cluinnear farum nan duan,

Dol m’ an cuairt mar a b’abhaist ;
Gille-glais’ aig an dorus,

’S caisean-Callainn na lamhan.

Gille-glais’ aig an dorus,

’S caisean-Callainn na lamhan ;
Bean a riarachadh bhannag,

’S i cho geanail mu’n fhardaich.

Bean a’ riarachadh bhannag,

’S i cho geanail mu ’n fhardaich ;
Criathar mér a’ cur thairis,

Lan a db’ aran ’s a chaise.

Criathar mér a’ cur thairis,

Lan a dh’aran ’s a chaise;
Fear-an-tighe le searraig,

’S gillean-Callainn ga traghadh.

Fear-an-tighe le searraig,

’S gillean-Callainn ga traghadh;
’G- 0l slainte nan diulnach,

Sheas a’ chulag ga’r tearnadh.

’G 0l slainte nan diulnach,
Sheas a’ chulag ga’r tearnadh;
’S mur a cuir sinne ‘tigh’ i,
Chan e coire nan armunn. -
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’S mur a cuir sinne “tigh’ i,
Chan e coire nan armuun—
Tearlach Ban, is an t-Ollamh,
Stuart-Glennie, ’s Mac-Phirlain,
Tearlach Ban, is an t-Ollamh,
Stuart-Glennie ’s Mac-Pharlain ;
’S m’ am bi bhliadhna air dunadh
Cha bhi chiiis mar a tha i.

Hug ¢, lathaill ¢,

Hug 0-ho-ré "n aill leibh ;
Hug 6, lathaill ¢,

Seinn o-ho-ré ’n Aill leibh.

A’ Curioc.
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MACKENZIE'S HISTORY OF THE MACDON-
ALDS AND LORDS OF THE ISLES. Demy
8vo. Roxburgh Binding. Only 6 Copies now re-
-main unsold ... .£1 5 0

““The work is one which no future hbtormn of Celtic Scothnd will
be in a position to overlook.”—Scotsman.

MACKENZIE’S HISTORY OF THE MACDON-
ALDS OF CLfLVRAVALD Only 150 Coples
Printed . . s 206 0

MACKENZIE’S HISTORY OF THE MACDON-
ALDS OF GLE\*GARRY Only 150 Copies °
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MACKENZIE'S HISTORY OF THE CAMERONS.
Demy 8vo. Roxburgh Binding. Only 500 Coples
Printed. Getting scarce . 0

5
Large Paper (Quarto) do. Only 75 Punted 2 0

¢‘The record is remarkable for its completeness. ”—Autlzor of *‘Liter-
ary Notes™ in the Daily Mail.
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MACKENZIE'S HISTORY OF THE MACLEODS.
Demy 8vo. Roxburgh Binding. Only 425 Copies
Printed. A few Unsubscribed Copies for Sale ... £1

Large Paper (Quarto) do. 2

¢ A record in concise form of the principal stem and branches of a
family whose origin took root far back in Scottish history. The book

o Cr

0
0



List of Clan Histories and Other Books—(Continued).

is characterised by great industry. It is beautifully printed and hand-
somely bound.”—Scotsman.

‘ Another valuable contribution by Mr. Alexander Mackenzie to
the history and elucidation of the Highlands and Highland clans.”—

v

Inverness Courier.

“ All the Macleods in the world who have inherited any clannish
feeling should find much to interest them in this book, in which they
will get all the notices of their race scattered in public records and in
histories gathered together.”—Northern Chronicle.

. “This portly, well got-up volume contains the fifth clan history
written by Mr. Mackenzie during the last ten years. We have no hesi-
tation in saying that it is the best of the five. The book is in its general
scope reliable from the true historical point of view; and the genealogies
of the principal families of the clan have been traced with exceedingly
great care.”—Highland Menthly.

MACKENZIE'S HISTORY OF THE CHIS-
HOLMS. Demy 8vo. Roxburgh Binding. Only
325 Printed . ! . ... £0 15 0O

Large Paper (Quarto) do. Only 75 Printed ... «ae (IS0

‘“Mr. Alexander Mackenzie has made another welcome contribution
to the literature of the Highlands. Probably because of comparative
scarcity of material of first-rate public interest his History of the Chis-
holms is not so bulky as any of the other histories of Highland families
which have come from his pen; but as regards the care and industry
which have clearly been bestowed upon it, and the mastery which every
page shows the writer has acquired. over the mazes of genealogical
details, this latest volume is worthy of being placed alongside his
histories of the Mackenzies, the Macdonalds, the Camerons, or the
Macleods. As with other prominent Highland families, so with the
Chisholms—their origin has been the subject of much controversy ; and
Mr. Mackenzie's first task was to clear away the cloud of tradition by
which it became enveloped. He has approached the duty with vigour
and, most people will declare, with success. He has no sympathy with
those who ¢draw on their imaginations for a foreign ancestry for most
of the Highland clans and who fabricatel an impossible Norwegian
origin’ for the Chisholms. . . . The writer traces in detail the gene-
alogies of the cadet families of Chisholm, of the Border Chisholmes,
and of the Chisholms of Cromlix.”—Scotsman.

¢« In his new book, the History of the Chisholms, Mr. Alexander Mac-
kenzie has done for this good old family what he has done for other
notable houses. He has traced their origin, so far as origins can be
traced, and he has followed genealogically the fortunes of the main
stem and its various branches. It is in genealogies that Mr. Mackenzie
excels; and a competent student of history, with Mr. Mackenzie’s books
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in his hands, can manage to repeople certain historical epochs with
the actual personages who played a part in them.’—Inverness Courier.

“It is thoroughly reliable and well-sustained by documentary evi-
dence.””—Northern Chronicle.

Capraixy ArcHIBALD MacrA CHisHoLM, Glassburn, writes :(—

T received your History of the Chisholins, and am much pleased with
it. We Chisholms cannot do otherwise than express our sense of obliga-
tion to you for the production of this valuable memorial of the Clan
Chisholm, so full of research and reliable authority upon many interest-
ing and disputed points, which you have now settled satisfactorily.”

The Rev. Joux J. CHisaoLM, Heatherton, Nova Scotia, writes—

“Iam very much pleased indeed with the History. If it is not
more extensive it is no fault of yours; for you have handled in a
masterly manner the scanty materials at your disposal for the work.
The Chisholms owe you a debt of gratitude for your faithful efforts to
give them a reliable history of their Clan and I trust, their patronage
of the work may prove satisfactory to you.”

MACKENZIE'S PROPHECIES of THE BRAHAN
SEER. Fourth Edition, with the Rev. Alex.
Macgregor’s Appendm of 66 pages on Highland
Superstition ... .. ..£0 2 6

“ Commended to the lovers of the marvellous as a sweet morsel.”—
Scotsman.

¢ Welcome with avidity this brochure.”—Edinburgh Courant.

“Remarkable prophecies. A curious and readable book.”— Glasgow
Herald.

¢ A weird prediction fortelling the downfall of the Seaforths.”—
Chambers's Journal.

*“ A clump of wonders.”-—Dundee Advertiser.
¢ Most wonderful fulfilment.”—TI'eople’s Friend.
“Very singular and interesting.”—Northern Ensign.

““ Remarkable utterances—exact fulfilment—hard nuts to crack.”—
Greenock Telegraph.

“If you wish to know all about the story of Seaforth, which is told
with a terrible realism, get this book.”—People’s Journal.

‘Tt is certain that such a prediction was prevalent before its fulfil-
ment. . . . The coincidence was remarkable.”—Inverness Courier.
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MACKENZIE'S SOCIAL STATE OF THE ISLE
OF SKYE. Crown 8vo, new, 257 pages ... B0 2 6

MACKENZIE'S ANALYSIS OF THE CROFTER
ROYAL COMMISSION REPORT. Papercovers 0 0 6

Do., Limp Cloth ... sedde 1 0

Lorp NAPIER, Chairman of the Royal Commission, writes:—

““Your Analysis of the ¢ Report of the Royal Commission,’ which I
have read, is far the most accurate account of the import of our proposals
which I have seen.”

LETTERS OF TWO CENTURIES, chiefly con-
nected with Inverness and the Highlands, from
1616 to 1815. Edited and each introduced with A”_I/
Explanatory and Illustrative Remarks, by Charles
Fraser-Mackintosh, M.P., F.S.A,, Scot., author of
“ Antiquarian Notes,” “Invernessiana,” etc., etc.
Demy 8vo. Only 230 Copies printed. A few for
sale at o 2l 550

“Mr. Fraser-Mackintosh introduces each letter by an interesting
commentary from which many recondite matters of Inverness-shire
family history may be gathered. It will be prized especially by Inver-
ness men ; but all students of Scottish history will find it worth while
to look through its pages.”—Scotsman.

¢ A handsome, well printed book of 400 pages, prepared with all the
care which its author brings to bear, on antiquarian subjects, and fur-
nished with a full and accurate index. In every respect the work has
been admirably performed. It is certainly the most interesting of the
antiquarian volumes issued by Mr. Iraser-Mackintosh.”—/nrverness
Courier.

‘“Should find a place upon the book-shelves of everyone whodesiies
to know anything of the inner life of the Highlands during the seven-
teenth and eighteenth centuries. It is bound to take a high place in
Scottish antiquarian and historical literature.”—Scottish Highlander.

A. & W. MACKENZIE,

PUBLISHERS, INVERNESS.
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